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See the notice on TED website

714467-2026 - Mededinging
Bulgarije – Reclamediensten – Изпълнение на дейности по информация и публичност
OJ S 200/2026 15/10/2026
Aankondiging van een opdracht of concessie – standaardregeling
Diensten

1. Koper

1.1.  Koper
Officiële naam: ОБЩИНА ГОРНА ОРЯХОВИЦА
E-mail: d.marinova@gornaoryahovitsa.bg
Rechtsvorm van de koper: Lokale overheid
Activiteit van de aanbestedende dienst: Algemene overheidsdiensten

2. Procedure

2.1.  Procedure
Titel: Изпълнение на дейности по информация и публичност
Beschrijving: „Изпълнение на дейности по информация и публичност“ по обособени 
позиции ​​​​​​​Обособена позиция 1. „Изпълнение на дейности по информация и публичност 
по проект ROBG00358 DANUBEGREEN-HARD, финансиран по програма INTERREG VI-A 
ROMANIA-BULGARIA“ Обособена позиция 2. „Доставка и монтаж на информационни 
табели и билборд по проект „Намаляване замърсяването на въздуха в Община Горна 
Оряховица чрез реализиране на зелена инфраструктура в градска среда“; Обособена 
позиция 3. „Изработка и доставка на дипляни по проект „Намаляване замърсяването на 
въздуха в Община Горна Оряховица чрез реализиране на зелена инфраструктура в 
градска среда“. Възлагане във връзка с чл. 21, ал. 6 от ЗОП: Прогнозна стойност на 
обществената поръчка е в размер на 5 654,40 евро без ДДС. Обособена позиция № 1. 
Изпълнение на дейности по информация и публичност по проект ROBG00358 
DANUBEGREEN-HARD, финансиран по програма INTERREG VI-A ROMANIA-BULGARIA, 
с прогнозна стойност – 4 554,40 евро без ДДС. Обособена позиция 2. „Доставка и 
монтаж на информационни табели и билборд по проект „Намаляване замърсяването на 
въздуха в Община Горна Оряховица чрез реализиране на зелена инфраструктура в 
градска среда“ с прогнозна стойност - 1000,00 евро без ДДС. Обособена позиция 3. 
„Изработка и доставка на дипляни по проект „Намаляване замърсяването на въздуха в 
Община Горна Оряховица чрез реализиране на зелена инфраструктура в градска среда“ 
с прогнозна стойност - 100,00 евро без ДДС.​​​​​​​ Тъй като индивидуалните прогнозни 
стойности на обособени позиции № 2 и № 3 е под 25 564,59 евро /50 000 лв./ без 
включен ДДС, същите попадат в приложното поле на чл. 20, ал. 4, т. 3 от ЗОП. С оглед 
изложеното и на основание чл. 21, ал. 6 от ЗОП, обособена позиция № 2 и № 3 се 
възлагат по реда на чл. 20, ал. 4, т. 3 от ЗОП – чрез директно възлагане. Остатъчната 
стойност на поръчката след отделянето на обособена позиция № 2 и № 3 е 4554,40 
евро без ДДС. На основание чл. 12, ал. 1, т. 1 от Закона за обществените поръчки, 
предметът обществената поръчка по обособена позиция 1. е включен в Утвърден с 
Решение № 591/18.07.2016 г. на Министерски съвет Списък на стоките и услугите 
съобразно Общия терминологичен речник, които са предназначени за възлагане на 
специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания или за стопански 
обекти, чиято основна цел е социално и професионално интегриране на хора с 
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увреждания или хора в неравностойно положение. ​​​​​​​ На основание чл. 80, ал. 1 от 
ППЗОП, обществената поръчка е предназначена и запазена за участие на 
специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания. При възлагане на 
обществената поръчка могат да участват лица, при условие, че: Най-малко 30 на сто от 
списъчния им състав е от хора с увреждания или такива в неравностойно положение; 
Лицата трябва да са регистрирани като специализирани предприятия или кооперации на 
хора с увреждания най-малко три години преди датата на откриване на настоящата 
обществена поръчка; Могат да изпълнят най-малко 80 на сто от нейния предмет със 
собствени машини, съоръжения и човешки ресурс. За изпълнение на условието те могат 
да използват подизпълнители или да се позовават на капацитета на трети лица, ако 
подизпълнителите или третите лица са специализирани предприятия или кооперации на 
хора с увреждания. Участници, в качеството си на лица по чл. 12, ал. 5 и ал. 6 от ЗОП, 
следва да попълнят предвидената за това информация в Раздел А: „Информация за 
икономическия оператор” в ЕЕДОП. На основание чл. 12, ал. 7 от ЗОП оферти могат да 
подават и други заинтересовани лица, но офертите им се разглеждат само ако няма 
допуснати оферти от специализирани предприятия или кооперации на хора с 
увреждания, или за стопански обекти, чиято основна цел е социално и професионално 
интегриране на хора с увреждания или хора в неравностойно положение, при 
съобразяване на условията на чл. 81 от ППЗОП. ​​​​​​​
Identificatiecode van de procedure: 53b3a78d-ce59-4a87-a6a1-f4bfc7ce2bd2
Interne identificatiecode: 613056
Type procedure: Openbaar
De procedure wordt versneld: neen

2.1.1.  Doel
Aard van het contract: Diensten
Belangrijkste classificatie (cpv): 79341000 Reclamediensten

2.1.2.  Plaats van uitvoering
Onderverdeling land (NUTS): Велико Търново (BG321)
Land: Bulgarije

2.1.3.  Waarde
Geraamde waarde exclusief btw: 4 554,40 EUR

2.1.4.  Algemene informatie
Aanvullende informatie: Възложителят ще отстрани от участие в процедурата: 1. 
участник, който не отговаря на поставените критерии за подбор или не изпълни друго 
условие, посочено в обявлението за обществена поръчка или в документацията за 
участие. 2. участник, който е представил оферта, която не отговаря на: а). 
предварително обявените условия за изпълнение на поръчката; б). правила и 
изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и трудовото право, 
приложими колективни споразумения и/или разпоредби на международното екологично, 
социално и трудово право, които са изброени в Приложение № 10 от ЗОП; 3. участник, 
който не е представил в срок обосновката по чл. 72, ал. 1 от ЗОП или чиято оферта не е 
приета съгласно чл. 72, ал. 3 – 5 от ЗОП; 4. участници, които са свързани лица*. 5. 
участник, подал оферта, която не отговаря на условията за представяне, включително 
за форма, начин, срок и валидност; 6. лице, което е нарушило забрана по чл. 101, ал. 9* 
или 10** от ЗОП. 7. участник, който няма право да участва в обществени поръчки на 
основание чл. 3, т. 8 във вр. с чл. 5, ал. 1, т. 3 от Закона за икономическите и 
финансовите отношения с дружества, регистрирани в юрисдикция с преференциален 
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данъчен режим, контролираните от тях лица и техните действителни собственици 
(ЗИФОДРЮПДРКЛТДС), освен когато не са налице условията по чл. 4 от 
ЗИФОДРЮПДРКЛТДС. 8. участник, който след покана от страна на възложителя и в 
определения в нея срок не удължи срока на валидност на офертата си, респ. не 
потвърди валидността на същата за определен от възложителя нов срок. 9. участник, 
който е предложил цена, по-висока от определената от възложителя прогнозна 
стойност. 10. участник, който при проверка по реда на чл. 104, ал. 5 от ЗОП, при която е 
изискано да предостави разяснения или допълнителни доказателства за данните, 
посочени в офертата, извърши промени в техническото и/или ценовото си предложение. 
11. участник, за когото са налице обстоятелствата по чл. 91 от Закона за 
противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични длъжности 12. участник, 
за който има наложена временна забрана за участие в процедури за възлагане на 
обществени поръчки по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от Закон за административните нарушения и 
наказания (ЗАНН), във връзка с чл. 83a, ал. 6 от ЗАНН. 13. Участник се отстранява от 
процедурата ако: - не е представил Техническо предложение или същото не 
съответства на изискванията на възложителя; - не е разработил техническото си 
предложение съгласно Техническата спецификация и изискванията на възложителя; 14. 
Участник, който по какъвто и да е начин е включил някъде в офертата си извън 
виртуалния плик № 3 „Ценово предложение“ елементи, свързани с предлаганата цена 
(или части от нея), ще бъде отстранен от участие в процедурата. Участникът, определен 
за изпълнител, представя гаранция за изпълнение на договора за обществена поръчка 
след потвърждение от възложителя за осигурено финансиране. При непредставяне на 
гаранцията за изпълнение в посочения от възложителя срок, без наличието на 
обективни причини, възложителят прекратява договора. а). Гаранцията за изпълнение е 
в размер на 2%(два процента) от стойността на договора за възлагане на обществена 
поръчка без включен ДДС. б). Участникът, определен за изпълнител, избира сам 
формата на гаранцията за изпълнение. Гаранцията за изпълнение съгласно чл. 111, ал. 
5 от ЗОП се представя в една от следните форми: - Парична сума, внесена по банкова 
сметка на Община Горна Оряховица: Банка: Първа инвестиционна банка, клон Горна 
Оряховица. BIC: FINVBGSF IBAN: BG04FINV91503316803795 - Оригинал на безусловна 
и неотменима банкова гаранция, издадена от българска или чуждестранна банка, в 
полза на Община Горна Оряховица. В този случай срока на валидност на същата трябва 
да бъде равен на срока на действие на договора плюс още 30 (тридесет) дни. На 
основание чл. 12, ал. 1, т. 1 от Закона за обществените поръчки, предметът 
обществената поръчка по обособена позиция 1. е включен в Утвърден с Решение № 591
/18.07.2016 г. на Министерски съвет Списък на стоките и услугите съобразно Общия 
терминологичен речник, които са предназначени за възлагане на специализирани 
предприятия или кооперации на хора с увреждания или за стопански обекти, чиято 
основна цел е социално и професионално интегриране на хора с увреждания или хора в 
неравностойно положение. На основание чл. 80, ал. 1 от ППЗОП, обществената поръчка 
е предназначена и запазена за участие на специализирани предприятия или кооперации 
на хора с увреждания. При възлагане на обществената поръчка могат да участват лица, 
при условие, че: - Най-малко 30 на сто от списъчния им състав е от хора с увреждания 
или такива в неравностойно положение; - Лицата трябва да са регистрирани като 
специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания наймалко три 
години преди датата на откриване на настоящата обществена поръчка; - Могат да 
изпълнят най-малко 80 на сто от нейния предмет със собствени машини, съоръжения и 
човешки ресурс. За изпълнение на условието те могат да използват подизпълнители 
или да се позовават на капацитета на трети лица, ако подизпълнителите или третите 
лица са специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания. Участници, 
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в качеството си на лица по чл. 12, ал. 5 и ал. 6 от ЗОП, следва да попълнят 
предвидената за това информация в Раздел А: „Информация за икономическия 
оператор” в ЕЕДОП. На основание чл. 12, ал. 7 от ЗОП оферти могат да подават и други 
заинтересовани лица, но офертите им се разглеждат само ако няма допуснати оферти 
от специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания, или за 
стопански обекти, чиято основна цел е социално и професионално интегриране на хора 
с увреждания или хора в неравностойно положение, при съобразяване на условията на 
чл. 81 от ППЗОП.
Rechtsgrondslag: 
Richtlijn 2014/24/EU

2.1.6.  Gronden voor uitsluiting
Bronnen voor uitsluitingsgronden: Aankondiging
Deelname aan een criminele organisatie: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruptie: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Fraude: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroristische misdrijven of strafbare feiten in verband met terroristische activiteiten: 
Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 
114а - 114т от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 
108а от Наказателния кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в 
сила до 30.01.2026 г.) като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от 
Директива 2014/24/ЕС)
Witwassen van geld of financiering van terrorisme: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Kinderarbeid en andere vormen van mensenhandel: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 
54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Niet-nakoming van de verplichting tot betaling van belastingen: Кандидатът или участникът 
има задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Niet-nakoming van de verplichting tot betaling van socialezekerheidsbijdragen: Кандидатът 
или участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на 
чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата или 
участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в 
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която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Niet-nakoming van verplichtingen op het gebied van milieurecht: Кандидатът или участникът 
е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Niet-nakoming van verplichtingen op het gebied van sociaal recht: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а 
от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в 
друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Niet-nakoming van verplichtingen op het gebied van arbeidsrecht: Кандидатът или 
участникът е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, 
установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или 
аналогични нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 
54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Directe of indirecte betrokkenheid bij de voorbereiding van deze aanbestedingsprocedure: 
Налице e неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от 
ЗОП)
Belangenconflict als gevolg van deelneming aan de aanbestedingsprocedure: Налице е 
конфликт на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде 
отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Gaf valse verklaringen af, hield informatie achter, was niet in staat vereiste documenten te 
verstrekken of verkreeg vertrouwelijke informatie over deze procedure: За кандидата или 
участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се 
доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако 
прилагате незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете 
съответно описание. Опитал е да: - повлияе на вземането на решение от страна на 
възложителя, свързано с отстраняването, подбора или възлагането, включително чрез 
предоставяне на невярна или заблуждаваща информация, или - получи информация, 
която може да му даде неоснователно предимство в процедурата за възлагане на 
обществена поръчка.
Niet-nakoming van verplichtingen op grond van louter nationale uitsluitingsgronden: За 
кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла 
в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 
254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.
61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, 
ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
91 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични 
длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна 
забрана за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки.
Faillissement: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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Insolventie: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 
1, т. 1 от ЗОП)
Regeling met schuldeisers: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Met faillissement vergelijkbare toestand uit hoofde van nationale recht: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Activa beheerd door vereffenaar: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация 
по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Staking van bedrijfsactiviteiten: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си 
(чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vervalsing van de mededinging: Кандидатът или участникът е сключил споразумение с 
други лица с цел нарушаване на конкуренцията, когато нарушението е установено с акт 
на компетентен орган (чл. 55, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Voortijdige beëindiging, schadevergoeding of andere vergelijkbare sancties: За кандидата 
или участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена 
поръчка или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело до 
разваляне или предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други 
подобни санкции, с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 
50 на сто от стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Perceel

5.1.  Perceel: LOT-0001
Titel: Обособена позиция № 1. Изпълнение на дейности по информация и публичност по 
проект ROBG00358 DANUBEGREEN-HARD, финансиран по програма INTERREG VI-A 
ROMANIA-BULGARIA
Beschrijving: Обществената поръчка за Обособена позиция 1. „Изпълнение на дейности 
по информация и публичност по проект ROBG00358 DANUBEGREEN-HARD, 
финансиран по програма INTERREG VI-A ROMANIA-BULGARIA“ е свързана с 
изпълнение на предвидените дейности по информация и публичност по проект 
„Румънско-българско трансгранично природно наследство в контекста на изменението 
на климата: Мониторинг и устойчивост" (акроним DANUBEGREEN-HARD, код на проекта 
ROBG00358), по Програма Interreg VI-A Румъния-България“. Съгласно одобрения проект 
се предвижда изработка и доставка на следните материали: Изработка и доставка на 
210 комплекта, всеки от които съдържа: Памучна (платнена) чанта USB памет 
Конферентна папка Подробните изисквания са съгласно Техническата спецификация 
част от документацията за участие. На основание чл. 12, ал. 1, т. 1 от Закона за 
обществените поръчки, предметът обществената поръчка по обособена позиция 1. е 
включен в Утвърден с Решение № 591/18.07.2016 г. на Министерски съвет Списък на 
стоките и услугите съобразно Общия терминологичен речник, които са предназначени 
за възлагане на специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания или 
за стопански обекти, чиято основна цел е социално и професионално интегриране на 
хора с увреждания или хора в неравностойно положение. На основание чл. 80, ал. 1 от 
ППЗОП, обществената поръчка е предназначена и запазена за участие на 
специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания. При възлагане на 
обществената поръчка могат да участват лица, при условие, че: Най-малко 30 на сто от 
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списъчния им състав е от хора с увреждания или такива в неравностойно положение; 
Лицата трябва да са регистрирани като специализирани предприятия или кооперации на 
хора с увреждания най-малко три години преди датата на откриване на настоящата 
обществена поръчка; Могат да изпълнят най-малко 80 на сто от нейния предмет със 
собствени машини, съоръжения и човешки ресурс. За изпълнение на условието те могат 
да използват подизпълнители или да се позовават на капацитета на трети лица, ако 
подизпълнителите или третите лица са специализирани предприятия или кооперации на 
хора с увреждания. Участници, в качеството си на лица по чл. 12, ал. 5 и ал. 6 от ЗОП, 
следва да попълнят предвидената за това информация в Раздел А: „Информация за 
икономическия оператор” в ЕЕДОП. На основание чл. 12, ал. 7 от ЗОП оферти могат да 
подават и други заинтересовани лица, но офертите им се разглеждат само ако няма 
допуснати оферти от специализирани предприятия или кооперации на хора с 
увреждания, или за стопански обекти, чиято основна цел е социално и професионално 
интегриране на хора с увреждания или хора в неравностойно положение, при 
съобразяване на условията на чл. 81 от ППЗОП. ​​​​​​​ ​​​​​​​
Interne identificatiecode: 613072

5.1.1.  Doel
Aard van het contract: Diensten
Belangrijkste classificatie (cpv): 79341000 Reclamediensten

5.1.2.  Plaats van uitvoering
Postadres: пл. „Георги Измирлиев“ № 5  
Stad: гр. Горна Оряховица
Postcode: 5100
Onderverdeling land (NUTS): Велико Търново (BG321)
Land: Bulgarije

5.1.3.  Geraamde duur
Looptijd: 30 Dagen

5.1.4.  Verlenging
Maximumaantal verlengingen: 0

5.1.5.  Waarde
Geraamde waarde exclusief btw: 4 554,40 EUR

5.1.6.  Algemene informatie
Voorbehouden deelname: 
Deelname is voorbehouden aan beschutte werkplaatsen en ondernemers die de 
maatschappelijke en professionele integratie van gehandicapten of kansarmen tot doel 
hebben.
Aanbestedingsproject dat geheel of gedeeltelijk uit EU-fondsen wordt gefinancierd
Inlichtingen over middelen van de Europese Unie: 
Programma EU-fondsen: Europees Fonds voor Regionale Ontwikkeling (EFRO) (2021/2027)
De aanbesteding valt onder de Overeenkomst inzake overheidsopdrachten (GPA): neen

5.1.7.  Strategische aanbestedingen
Doel van strategische aanbestedingen: Vermindering van milieueffecten
Beschrijving: ПРИНЦИП „НЕНАНАСЯНЕ ЗНАЧИТЕЛНИ ВРЕДИ“ (DNSH) Принцип за 
ненанасяне на значителни вреди („do no significant harm”/DNSH principle) по смисъла на 
Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 година 
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за създаване на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (Регламента за таксономията). Всички мерки, включени в 
изпълнението на проектите, следва да допринасят за екологичния преход, като отчитат 
шестте екологични цели, заложени в чл. 9 от Регламента за таксономията: 1) 
смекчаване на изменението на климата; 2) адаптиране към изменението на климата; 3) 
устойчиво използване и опазване на водните и морските ресурси; 4) преход към кръгова 
икономика; 5) предотвратяване и контрол на замърсяването; 6) защита и 
възстановяване на биологичното разнообразие и екосистемите. Съблюдаването на 
принципа за „ненанасяне на значителни вреди“ се проследява на етапа на изпълнение 
на проекта, като за удостоверяване на съответствието на проекта с посочения принцип, 
в процеса на изпълнение и/или в края на проекта, изпълнителят ще подлежи на контрол, 
който да удостовери съответствието на подкрепените дейности с принципа DNSH и 
посочените екологични цели. Проектът насърчава и прилага решения, щадящи околната 
среда, и принципът за „ненанасяне на значителни вреди“ (DNSH), следва да се спазва 
от всички изпълнители. За да е налице спазване на принципа за „ненанасяне на 
значителни вреди“, всички предвидени дейности, следва да не водят до значителни 
вреди за всяка една от горепосочените шест екологични цели. Дейностите следва да се 
изпълняват в съответствие с Техническите насоки за прилагането на принципа за 
„ненанасяне на значителни вреди“, които са налични на следния интернет адрес: 

 Мерки за https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX:32020R0852.
адаптация: Даване на приоритет на зелени решения в процеса на изпълнение на 
дейността; Ежедневно прилагане на устойчиви решения като част от работния процес; 
При възможност да се провеждат онлайн срещи, вместо срещи на място, за да се сведе 
до минимум въздействието върху околната среда; Преминаване към безхартиен режим, 
а ако се налага използването и да бъде: рециклирана хартия, “печатна“ версия с по-
малко цветове, по-компактен текст, по-малко страници; Ефективно използване на 
електронни системи, „облачни услуги“ и имейл комуникация при изпълнение на 
дейността; Създадените материали, необходими за изпълнение на дейността да са 
произведени по устойчив начин и да могат да се рециклират или използват повторно 
(ако е приложимо); Използване на материали, които не съдържат токсичини вещества и 
не нарушават озоновия слой; Използване на рециклирани материали; Модернизиране 
на оборудването, с което се изпълнява дейността, за да е по-енергийно ефективно; 
Използване на екологични чисти възможности за мобилност, екологично чисти превозни 
средства или ходене пеш (ако е приложимо); Eлектрически, хибридни или 
нискоемисионни превозни средства; Свеждане до минимум употребата на опаковки; 
Всички отпадъци, генерирани при изпълнението на дейността, се сортират за 
рециклиране или за възможна повторна употреба; НОВ ЕВРОПЕЙСКИ БАУХАУС (NEB) 
Инициативата „Нов европейски Баухаус“ насърчава нов начин на живот, в който 
устойчивостта е свързана с естетика и качество на живот, ускорявайки зеления преход в 
обществото и икономиката. Инициативата се основава на три ключови ценности: 
Устойчивост – от климатичните цели до кръговата икономика, нулевото замърсяване и 
биологичното разнообразие; Естетика – качество на средата и стил в допълнение към 
функционалността; Приобщаване – оползотворяване на многообразието, осигуряване 
на равенство за всички, физическа и финансова достъпност. Прилагане на „Нов 
европейски Баухаус“: Възстановяване на връзката с природата Взаимодействие между 
природата и средата на живот; Насърчаване на устойчиви строителни техники, 
материали и услуги; Повторна употреба, рециклиране, реновиране за кръгова 
икономика; Интердисциплинарни образователни модели, интегриращи устойчивост, 
естетика и приобщаване.
Doel van strategische aanbestedingen: Verwezenlijking van sociale doelstellingen

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX:32020R0852
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Beschrijving: 1. УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ Устойчивото развитие означава задоволяване 
на потребностите на настоящото поколение, без да се компрометира възможността на 
бъдещите поколения за подобряване на тяхното качество на живот. Устойчивото 
развитие обхваща три взаимосвързани измерения: екологична, социална и 
икономическа устойчивост и поемане на ангажимент за опазване и защита на околната 
среда от потенциални вредни последици от човешка намеса и за прилагане на защитата 
на социалните, екологичните и климатичните ползи. 2. РАВНИ ВЪЗМОЖНОСТИ И 
НЕДИСКРИМИНАЦИЯ Гарантирането на равни възможности и предотвратяването на 
дискриминация е основен принцип при изпълнение на проекта. Всяка форма на 
дискриминация – по пол, раса, етнически произход, религия, убеждения, увреждане, 
възраст – трябва да бъде предотвратена. Използване на възможности при 
изпълнението да се включват всички групи. Достъпността за хора с увреждания, трябва 
да бъде взета предвид. 3. РАВЕНСТВО МЕЖДУ МЪЖЕ И ЖЕНИ Изпълнение на 
дейностите трябва да допринася за равнопоставеност на половете. Това означава 
равен достъп до работа, ресурси, възнаграждение и участие. Необходимо е да се 
осъществява превенция и навременно отстраняване на всички предпоставки, водещи до 
неравнопоставеност. При изпълнението на проекта, както и в документите за неговата 
реализация не трябва да се съдържат ограничителни условия по отношение участие на 
жените в процеса на изпълнение.
Aanpak voor het beperken van milieueffecten: De bescherming en het herstel van de 
biodiversiteit en ecosystemen, De transitie naar een circulaire economie, De adaptatie aan 
klimaatverandering, De mitigatie van klimaatverandering, De preventie en bestrijding van 
verontreiniging, Het duurzaam gebruik en de bescherming van water en mariene hulpbronnen
Criteria groene overheidsopdrachten: EU-criteria voor groene overheidsopdrachten
Criteria groene overheidsopdrachten: Nationale criteria voor groene overheidsopdrachten
Bevorderde sociale doelstelling: Etnische gelijkheid, Gendergelijkheid

5.1.8.  Toegankelijkheidscriteria
Er zijn criteria opgenomen inzake de toegankelijkheid voor personen met een handicap

5.1.9.  Selectiecriteria
Bronnen van selectiecriteria: Aankondiging
Criterium: Inschrijving in een relevant beroepsregister
Beschrijving van het selectiecriterium: Критерии за подбор: 1. Годност (правоспособност) 
за упражняване на професионална дейност: Възложителя не поставя изискване. 2. 
Икономическо и финансово състояние: Възложителят не поставя изискване. 3. 
Технически и професионални способности: Възложителят не поставя изискване

5.1.10.  Gunningscriteria
Criterium: 
Type: Prijs
Naam: най-ниска цена
Beschrijving: Класирането на участниците, чиито оферти са допуснати до участие се 
извършва въз основа на критерия за възлагане „най-ниска цена“ от ценовото 
предложение на съответния участник. При оценка на офертите се съпоставят 
предложените от участниците обща цена за изпълнение на обществена поръчка с 
предмет: „Изпълнение на дейности по информация и публичност“ по Обособена позиция 
1. „Изпълнение на дейности по информация и публичност по проект ROBG00358 
DANUBEGREEN-HARD, финансиран по програма INTERREG VI-A ROMANIA-BULGARIA“, 
съгласно приетия критерий за оценка от възложителя, и се изготвя класиране, като 
сравняваните цени се подреждат в низходящ ред. Участникът, предложил най-ниска 
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обща стойност по обособената позиция в ценовото си предложение се класира на първо 
място и се определя за изпълнител на обществената поръчка. Ако тази най-ниска цена 
се предлага в две или повече оферти, класирането се извършва чрез жребий. Когато 
жребият се извършва извън платформата, при неговото провеждане могат да 
присъстват представители на участниците.

5.1.11.  Aanbestedingsstukken
Talen waarin de aanbestedingsstukken officieel beschikbaar zijn: Bulgaars
Adres van de aanbestedingsstukken: https://app.eop.bg/today/613056
Ad-hoccommunicatiekanaal: 
Naam: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Voorwaarden van de aanbesteding
Voorwaarden voor indiening: 
Elektronische indiening: Vereist
Adres voor indiening: https://app.eop.bg/today/613056
Talen waarin inschrijvingen of verzoeken tot deelname kunnen worden ingediend: Bulgaars
Elektronische catalogus: Niet toegestaan
Varianten: Niet toegestaan
Uiterste datum voor de ontvangst van inschrijvingen: 13/11/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Oost-
Europese tijd, Midden-Europese zomertijd
Duur waarin de aanbieding geldig moet blijven: 6 Maanden
Informatie over de openbare opening: 
Openingsdatum: 16/11/2026 14:00:00 (UTC+02:00) Oost-Europese tijd, Midden-Europese 
zomertijd
Plaats: В системата
Voorwaarden van het contract: 
De uitvoering van de opdracht moet plaatsvinden binnen het kader van programma’s voor 
maatwerkbedrijven: Neen
Elektronische facturering: Toegestaan
Er zal worden gebruikgemaakt van elektronische orderplaatsing: ja
Er zal worden gebruikgemaakt van elektronische betaling: ja

5.1.15.  Technieken
Raamovereenkomst: 
Geen raamovereenkomst
Informatie over het dynamische aankoopsysteem: 
Geen dynamisch aankoopsysteem

5.1.16.  Nadere inlichtingen, bemiddeling en evaluatie
Organisatie voor beroepsprocedures: Комисия за защита на конкуренцията
Informatie over de termijnen voor beroep: Съгласно чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП
Organisatie die informatie verstrekt over de voorschriften die op de plaats van de verrichtingen 
gelden inzake belasting: НАЦИОНАЛНА АГЕНЦИЯ ЗА ПРИХОДИТЕ
Website-adres van de belastingwetgeving: https://nra.bg/
Organisatie die informatie verstrekt over de voorschriften die op de plaats van de verrichtingen 
gelden inzake milieubescherming: Министерство на околната среда и водите
Website-adres van de milieuwetgeving: https://www.moew.government.bg/
Organisatie die informatie verstrekt over de voorschriften die op de plaats van de verrichtingen 
gelden inzake de bescherming van de werknemers en inzake arbeidsvoorwaarden: 
Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда“

https://app.eop.bg/today/613056
https://app.eop.bg/today/613056
https://nra.bg/
https://www.moew.government.bg/
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Website-adres van de arbeidswetgeving: https://www.gli.government.bg/bg
Organisatie die meer informatie geeft over beroepsprocedures: Комисия за защита на 
конкуренцията

8. Organisaties

8.1.  ORG-0001
Officiële naam: ОБЩИНА ГОРНА ОРЯХОВИЦА
Registratienummer: 000133673
Postadres: пл. ГЕОРГИ ИЗМИРЛИЕВ №.5
Stad: гр.Горна Оряховица
Postcode: 5100
Onderverdeling land (NUTS): Велико Търново (BG321)
Land: Bulgarije
Contactpunt: Даниела Маринова
E-mail: d.marinova@gornaoryahovitsa.bg
Telefoon: 061860874
Kopersprofiel: https://app.eop.bg/buyer/18256
Rollen van deze organisatie: 
Koper

8.1.  ORG-0002
Officiële naam: Комисия за защита на конкуренцията
Registratienummer: 000698612
Postadres: бул. Витоша № 18
Stad: София
Postcode: 1000
Onderverdeling land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarije
Contactpunt: Комисия за защита на конкуренцията
E-mail: delovodstvo@cpc.bg
Telefoon: +359 29356113
Fax: +359 29807315
Internetadres: http://www.cpc.bg
Rollen van deze organisatie: 
Organisatie voor beroepsprocedures
Organisatie die meer informatie geeft over beroepsprocedures

8.1.  ORG-0003
Officiële naam: Министерство на околната среда и водите
Registratienummer: 000697371
Stad: София
Postcode: 1000
Onderverdeling land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarije
E-mail: edno_gishe@moew.government.bg
Telefoon: +359 2940 60 00
Rollen van deze organisatie: 
Organisatie die informatie verstrekt over de voorschriften die op de plaats van de verrichtingen 
gelden inzake milieubescherming

https://www.gli.government.bg/bg
mailto:d.marinova@gornaoryahovitsa.bg
https://app.eop.bg/buyer/18256
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
mailto:edno_gishe@moew.government.bg
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8.1.
 
ORG-0004
Officiële naam: НАЦИОНАЛНА АГЕНЦИЯ ЗА ПРИХОДИТЕ
Registratienummer: 131063188
Stad: София
Postcode: 1000
Onderverdeling land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarije
E-mail: infocenter@nra.bg
Telefoon: +359 0700 18 700
Rollen van deze organisatie: 
Organisatie die informatie verstrekt over de voorschriften die op de plaats van de verrichtingen 
gelden inzake belasting

8.1.  ORG-0005
Officiële naam: Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда“
Registratienummer: 831545394
Stad: София
Postcode: 1000
Onderverdeling land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarije
E-mail: info@gli.government.bg
Telefoon: +359 0700 17 670
Rollen van deze organisatie: 
Organisatie die informatie verstrekt over de voorschriften die op de plaats van de verrichtingen 
gelden inzake de bescherming van de werknemers en inzake arbeidsvoorwaarden

Informatie over een aankondiging

Identificatiecode/versie van de aankondiging: 03d3ff71-0bf6-47bb-b583-99ee580aa1e9  -  01
Type formulier: Mededinging
Type aankondiging: Aankondiging van een opdracht of concessie – standaardregeling
Subtype aankondiging: 16
Verzenddatum van de aankondiging: 14/10/2026 15:21:35 (UTC+03:00) Oost-Europese 
zomertijd
Talen waarin deze aankondiging officieel beschikbaar is: Bulgaars
Publicatienummer aankondiging: 714467-2026
Nummer uitgave PB S: 200/2026
Datum van bekendmaking: 15/10/2026

mailto:infocenter@nra.bg
mailto:info@gli.government.bg
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